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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[ UKRAINIAN TEXT – TEXTE UKRAINIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
N6/27/22-012-006 

NOTE VERBALE 

The Embassy of Ukraine in Spain presents its compliments to the Ministry of For-
eign Affairs and Cooperation of Spain, and, taking into consideration that in both coun-
tries traffic rules and signs conform to the provisions of the Vienna Convention on Road 
Traffic of 8 November 1968 and that the categories of driving permits and licences, as 
well as the conditions and proof required for the granting thereof, are comparable in the 
two States, being basically in line with the provisions of Council Directive 91/439/EEC 
on driving licenses, therefore has the honour to propose the conclusion of an Agreement 
between Ukraine and Spain on the reciprocal recognition and exchange of national driv-
ing licences, as follows: 

1. Ukraine and Spain, hereinafter “the Parties”, reciprocally recognize the national 
driving licences issued by the authorities of the two States, provided that they are in force 
and in conformity with the provisions of the present instrument and annex I thereto. 

2. The holder of a valid and current driving licence issued by the competent body 
of one of the Parties shall be authorized temporarily to drive in the territory of the other 
Party motor vehicles belonging to the categories for which the licence is valid, for a pe-
riod of time to be determined by the national legislation of the country where such au-
thorization is to apply.  

3. In addition, the holder of a driving licence issued by the competent body of ei-
ther Party who, in accordance with the domestic legislation of each Party, takes up legal 
residence in the territory of the other Party and desires to drive in that territory, shall ex-
change the driving licence for the corresponding licence in the State of residence, in ac-
cordance with the table of equivalencies set out in annex I. All licences of current legal 
residents issued before the entry into force of this Agreement may be exchanged. It shall 
be an essential prerequisite for the exchange of licences issued after the entry into force 
of the Agreement that they have been issued in the country of which the applicant is a le-
gal resident. 

4. The exchange shall take place without theoretical or practical tests being re-
quired. As an exception, holders of driving licences who request an exchange of their li-
cences for the equivalents of categories C1, C1+E, C, C+E, D1, D1+E, D and D+E shall 
take a driving test on roads open to general traffic, using the type of articulated vehicle 
for which such licenses are issued. 

5. The competent body of each Party carrying out the exchange may require that 
the holder of the driving licence provide an official translation of the national driving li-
cence. In any case, in order to verify the authenticity of the driving licence, the compe-
tent body of either Party shall request the relevant information from the competent body 
of the other Party by the means set out in annex II of this Agreement. 
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6. The provisions of this Agreement shall not affect the obligation to carry out the 
administrative formalities established by the regulations of each Party for the exchange 
of driving licences, such as completion of an application form, presentation of a medical 
certificate, certification that the applicant has no record of penal or administrative sanc-
tions, or payment of the required fee.  

7. The competent bodies responsible for the exchange of driving licences are: 

 In Ukraine: Ministry of Internal Affairs, Department of State for Vehicle In-
spection; 

 In Spain: Ministry of the Interior, Department of Traffic. 

8. The two Parties shall exchange specimens of their driving licences. Exchanged 
licences shall be returned through the diplomatic pouch to the relevant competent body 
of the other Party. 

9. The competent body of the Party that receives the driving licence withdrawn as 
a result of the exchange shall notify the competent body of the other Party if the docu-
ment reveals anomalies with respect to its termination date or authenticity, or with re-
spect to the information it contains. This information shall be sent by the means set out in 
annex II of this Agreement within one month from the date of receipt of the licence in 
question. 

10. During the month following the entry into force of this Agreement, the Parties 
shall inform each other of the addresses of the competent bodies responsible for imple-
menting it, together with the addresses of the accredited diplomatic offices in the territory 
of the Parties. 

11. This Agreement shall not be applicable to licences issued by the competent bod-
ies of the Parties in exchange for another licence obtained in the territory of a third coun-
try. 

12. This Agreement may be amended or expanded by written agreement between 
the Parties. Amendments shall enter into force in accordance with the provisions for the 
entry into force of this Agreement. 

13. All disputes that may arise on the interpretation and implementation of this 
Agreement shall be resolved by the Parties through consultations and negotiations. 

14. This Agreement shall remain in effect indefinitely. Either Party may denounce it 
by giving notice in writing through the diplomatic channel. The denunciation shall take 
effect thirty days after the date of such notification. 

If the foregoing is acceptable to Spain, the Embassy of Ukraine in Spain proposes 
that this note and your reply shall constitute an Agreement between Ukraine and Spain 
on the reciprocal recognition and exchange of national driving licences, which shall enter 
into force 60 days from the date of receipt of the latter notification by which the Parties 
inform each other, through the diplomatic channel, of the completion of the domestic 
formalities required for its entry into force. Attached to this note are annex I, containing a 
table of equivalencies between the categories of Ukrainian and Spanish driving licences, 
and annex II, containing an Implementation Protocol to the Agreement, which shall be 
considered as integral parts of this Agreement. 
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Madrid, 11 January 2010 

Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of Spain 
Madrid 
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ANNEX 1 

Table of equivalencies between categories of Ukrainian and Spanish driving licences 
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ANNEX II 

Implementation Protocol to the Agreement between Ukraine and Spain on the recip-
rocal recognition and exchange of driving licences 

Holders of driving licences issued by the competent Ukrainian authori-
ties may request the exchange of the licences under the provisions of the Agreement be-
tween Ukraine and Spain on the reciprocal recognition and exchange of driving licences. 
To that end, they shall submit a request, either by telephone or Internet, for an appoint-
ment to carry out the exchange, indicating the number of the residency card issued by the 
Spanish authorities, the Spanish province in which the applicant resides, the number of 
the national identity document and the number of the Ukrainian driving licence, together 
with the place and date of issue of the Ukrainian driving licence. The applicant shall be 
informed by telephone of any documentation that must be presented along with the ap-
plication, and a date shall be set for the applicant to submit the application and any addi-
tional documentation to the offices of the Provincial Traffic Headquarters of the appli-
cant’s province of residence. 

In order to confirm the authenticity of the Ukrainian driving licence for which the 
exchange is requested, the Department of Traffic shall transmit a list of applicants to the 
Ukrainian authorities each day by secure e-mail, based on the use of the electronic iden-
tity certificate X.509 v3, issued by the Department of Traffic. The Ukrainian authorities 
agree to confirm the authenticity of the licences within thirty (30) days of the date fol-
lowing the receipt of the message. If no reply is received within the stipulated period, it 
shall be understood that there is no history of such driving licences having been issued by 
the Ukrainian authorities. 

The messages, consisting of both the application and the reply, shall be signed and 
encrypted using the electronic identity certificates issued for that purpose, in order to en-
sure confidentiality and authenticity and to prevent forgeries. 

The message of application and reply shall conform to the format, text and coding 
agreed by the computer technology experts designated by the respective traffic authori-
ties. 

II 

Ministry of Foreign Affairs and Cooperation 

No. 5/1.1 

NOTE VERBALE 

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation presents its compliments to the 
Embassy of Ukraine in Spain and has the honour to refer to the note of 11 January 2010, 
which reads as follows: 



I-47967 

 19

[See note I] 

In reply, I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to 
Spain and that the Embassy’s note and this reply shall constitute an Agreement between 
the two States, which shall enter into force sixty (60) days from the date of receipt of the 
latter notification by which the Contracting Parties inform each other, through the diplo-
matic channel, of the completion of the domestic formalities required for its entry into 
force. To that end, attached are annex I, containing a table of equivalencies between the 
categories of Ukrainian and Spanish driving licences, and annex II, containing an Im-
plementation Protocol to the Agreement, which shall be considered as integral parts of 
this Agreement. 

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of Spain takes this opportunity to 
convey to the Embassy of Ukraine in Spain the renewed assurances of its highest consid-
eration. 

Madrid, 11 January 2010 

Embassy of Ukraine in Spain 
Madrid 

[Annexes as under note I] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
N6/27/22-012-006 

NOTE VERBALE 

L’ambassade d’Ukraine en Espagne présente ses compliments au Ministère des af-
faires étrangères et de la coopération d’Espagne et, compte tenu du fait que dans les deux 
États les normes et signalisations réglementant la circulation routière s’adaptent aux dis-
positions de la Convention sur la circulation routière adoptée à Vienne le 
8 novembre 1968, et que les catégories de permis de conduire autant que les conditions à 
remplir et les épreuves auxquelles sont soumis les candidats à l’obtention de permis de 
conduire dans les deux États sont homologables, en s’adaptant pour l’essentiel aux dispo-
sitions de la Directive 91/439/CEE relative au permis de conduire, a l’honneur de propo-
ser la conclusion d’un accord entre l’Ukraine et l’Espagne sur la reconnaissance réci-
proque et l’échange de permis de conduire nationaux, dans les termes suivants : 

1. L’Ukraine et l’Espagne, ci-après dénommées « les Parties », reconnaissent réci-
proquement les permis de conduire nationaux délivrés par les autorités des deux États, 
pour autant qu’ils soient en cours de validité et conformément aux clauses stipulées dans 
le présent instrument et son Annexe I. 

2. Le titulaire d’un permis de conduire valable et en vigueur, délivré par l’organe 
compétent de l’une des Parties, est provisoirement autorisé sur le territoire de l’autre Par-
tie à la conduite de véhicules à moteur des catégories pour lesquelles son permis est va-
lable, pendant la période de temps déterminée par la législation nationale de l’État dans 
lequel il souhaite faire valoir cette autorisation. 

3. D’autre part, le titulaire d’un permis de conduire délivré par l’organe compétent 
de l’une des Parties qui, conformément à la législation nationale de chaque Partie, établit 
sa résidence légale sur le territoire de l’autre Partie, s’il souhaite conduire sur le territoire 
de l’autre Partie, devra échanger son permis contre un permis équivalent du pays de rési-
dence, conformément au tableau des équivalences figurant dans l’Annexe I. Tous les 
permis des résidents légaux actuels délivrés jusqu’à l’entrée en vigueur du présent Ac-
cord pourront être échangés. Pour les permis délivrés après l’entrée en vigueur, il sera 
indispensable, pour accéder à l’échange, qu’ils aient été délivrés dans le pays dans lequel 
le demandeur a sa résidence légale. 

4. L’échange se fera sans devoir se soumettre à des examens théoriques ou pra-
tiques, à l’exception des titulaires de permis de conduire qui demandent son échange 
contre des catégories C1, C1+E, C, C+E, D1, D1+E, D et D+E, qui eux devront passer 
une épreuve de conduite sur les voies ouvertes à la circulation générale, en utilisant un 
ensemble de véhicules dont la conduite est autorisée par lesdits permis. 

5. L’organe compétent de chaque Partie qui réalise l’échange pourra exiger au titu-
laire du permis de conduire la traduction officielle du permis de conduire national. En 
tout état de cause et afin de vérifier l’authenticité du permis de conduire, l’organe compé-
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tent d’une Partie devra demander à l’organe compétent de l’autre Partie les informations 
correspondantes par le moyen établi dans l’Annexe II du présent Accord. 

6. Les dispositions du présent Accord n’excluent pas l’obligation de se soumettre 
aux formalités administratives prévues par la législation de chacune des Parties pour 
l’échange de permis de conduire, telles que remplir une formule de demande, présenter 
un certificat médical et un certificat d’inexistence d’antécédents pénaux et administratifs 
ou acquitter la taxe exigée. 

7. Les organes compétents, responsables de l’échange des permis de conduire, 
sont : 

En Ukraine :  le Ministère des affaires intérieures, Département d’État de 
l’inspection automobile; 

En Espagne :  le Ministère de l’intérieur, Direction générale de la circulation. 

8. Les deux Parties échangeront les spécimens de leurs permis de conduire respec-
tifs. Une fois échangés, les permis seront retournés par voie diplomatique à l’organe 
compétent correspondant de l’autre Partie. 

9. L’organe compétent de la Partie qui reçoit le permis de conduire retiré suite à 
l’échange devra informer l’organe compétent de l’autre Partie si le document contient des 
anomalies relatives à sa date d’expiration ou à son authenticité, ainsi que des données 
qu’il contient. Ces informations seront envoyées par le moyen établi par l’Annexe II du 
présent Accord, dans un délai inférieur ou égal à un mois à partir de la date de réception 
du permis en question. 

10. Au cours du mois suivant l’entrée en vigueur du présent Accord, les Parties 
s’informeront mutuellement des adresses des organes compétents responsables de son 
exécution, ainsi que des représentations diplomatiques accréditées sur le territoire des 
Parties. 

11. Le présent Accord ne s’appliquera pas aux permis délivrés par les organes com-
pétents des Parties en échange d’un autre permis obtenu sur le territoire de pays tiers. 

12. Le présent Accord pourra être modifié ou élargi par le biais d’un accord écrit 
entre les Parties. Les amendements entreront en vigueur conformément aux dispositions 
établies pour l’entrée en vigueur du présent Accord. 

13. Toutes les controverses pouvant surgir sur l’interprétation et l’exécution du pré-
sent Accord, seront résolues par des consultations et négociations entre les Parties. 

14. Le présent Accord aura une durée indéterminée. L’une ou l’autre Partie pourra 
le dénoncer par notification écrite par voie diplomatique. La dénonciation prendra effet 
trente jours après que ladite notification a été faite. 

Dans le cas où l’Espagne jugerait acceptable les faits énoncés plus haut, l’ambassade 
d’Ukraine en Espagne propose que la présente note et celle de Votre Excellence consti-
tuent l’Accord entre l’Ukraine et l’Espagne sur la reconnaissance réciproque et l’échange 
de permis de conduire nationaux, lequel entrera en vigueur dans un délai de 60 jours à 
compter de la date de réception de la dernière des notifications, à travers laquelle chaque 
Partie notifiera l’autre Partie, par voie diplomatique, de l’accomplissement des procé-
dures internes nécessaires pour son entrée en vigueur. Sont joints à cette note le tableau 
des équivalences entre les catégories de permis ukrainiens et espagnols, en Annexe I, et 
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un protocole d’application de l’Accord, en Annexe II, qui seront considérés comme fai-
sant partie intégrante du présent Accord. 

Madrid, le 11 janvier 2010 

Au Ministère des affaires étrangères et de la coopération d’Espagne 
Madrid 
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ANNEXE I 

Tableau des équivalences entre les catégories de permis de conduire ukrainiens et 
espagnols 
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ANNEXE II 

Protocole d’application de l’Accord entre l’Ukraine et l’Espagne sur la reconnais-
sance réciproque et l’échange de permis de conduire 

Le titulaire d’un permis de conduire délivré par les autorités compétentes d’Ukraine 
peut demander son échange conformément aux clauses stipulées dans l’Accord entre 
l’Ukraine et l’Espagne sur la reconnaissance réciproque et l’échange de permis de con-
duire. Pour ce faire, il doit solliciter un rendez-vous par téléphone ou par Internet afin 
d’effectuer l’échange, en indiquant le numéro de la carte de résidence assigné par les au-
torités espagnoles, la province espagnole dans laquelle il réside, le numéro de document 
national d’identité et le numéro de permis de conduire ukrainien, ainsi que le lieu et la 
date de délivrance du permis de conduire ukrainien. Le demandeur sera informé par télé-
phone des documents à fournir avec la demande et de la date à laquelle il devra présenter 
la demande et les documents complémentaires auprès des bureaux de la Direction pro-
vinciale de la circulation de la province de résidence du demandeur. 

Pour confirmer l’authenticité du permis de conduire ukrainien dont l’échange est 
demandé, la Direction générale de la circulation transmettra chaque jour aux autorités 
ukrainiennes la liste des demandeurs par courriel sécurisé, en utilisant le certificat 
d’identité électronique X.509 v3 délivré par la Direction générale de la circulation. Les 
autorités ukrainiennes s’engagent à donner des informations sur l’authenticité des permis 
dans un délai ne dépassant pas trente (30) jours civils, à compter du jour suivant la récep-
tion du message. Dans le cas où aucune réponse n’est reçue dans le délai imparti, il sera 
supposé qu’il n’existe aucun antécédent de permis de conduire délivrés par les autorités 
ukrainiennes. 

Les messages de demande et de réponse seront signés et cryptés à l’aide de certifi-
cats d’identité électronique délivrés à cet effet, dans un souci de garantie de la confiden-
tialité, de l’authenticité et pour éviter les contrefaçons. 

Les messages de demande et de réponse seront adaptés au format, au texte et au 
cryptage convenus par les experts informatiques désignés par les autorités respectives en 
charge de la circulation. 

II 

Ministère des affaires étrangères et de la coopération 

No 5/11 

NOTE VERBALE 

Le Ministère des affaires étrangères et de la coopération présente ses compliments à 
l’ambassade d’Ukraine en Espagne et a l’honneur d’évoquer la note du 11 janvier 2010, 
dont voici le contenu : 
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[Voir note I] 

En réponse à ce qui précède, j’ai l’honneur de confirmer que la proposition décrite 
antérieurement est acceptable par l’Espagne et que la note de l’ambassade ainsi que la 
présente réponse constituent un accord entre les deux pays, lequel entrera en vigueur 
dans un délai de soixante (60) jours à compter de la date de réception de la dernière noti-
fication par laquelle l’une des Parties contractantes aura notifié à l’autre 
l’accomplissement des procédures internes nécessaires pour ladite entrée en vigueur. 
Dans le cas qui nous occupe, la présente note est accompagnée du tableau des équiva-
lences entre les catégories de permis ukrainiens et espagnols, en Annexe I, et d’un proto-
cole d’application, en Annexe II, qui sont considérés comme faisant partie intégrante du 
présent Accord. 

Le Ministère des affaires étrangères et de la coopération d’Espagne saisit cette occa-
sion pour renouveler à l’ambassade d’Ukraine en Espagne les assurances de sa très haute 
considération. 

Madrid, le 11 janvier 2010 

Ambassade d’Ukraine.en Espagne 
Madrid 

[Annexes comme sous la note I] 


